Překladatelský seminář (určený studentům 4. ročníku švédštiny)

Seminář se bude věnovat překladu současných švédských autorů nebo autorů souběžně probíraných na přednáškách literatury Švédska B: 

Eyvind Johnson

Artur Lundkvist

Lars Norén

Torgny Lindgren

Steve Sem-Sandberg

a další na základě studentských návrhů

Odborná literatura:

Levý, Jiří. Umění překladu. Praha: Odeon, 1976. 

Mounin, Georges. Teoretické problémy překladu. Praha: Nakladatelství Karolinum, 1999.

Popis kursu 

Kurs spojuje základy teorie uměleckého překladu s praktickým cvičením na krátkých textech, vybíraných ze současné švédské prózy různého charakteru, z ukázek dramatu a rýmované i volné poezie. Studenti se v domácí přípravě věnují překladu společného textu, který se potom na semináři podrobně analyzuje a srovnává a hledá se nejoptimálnější řešení. Cílem překladatelského semináře je nejen seznámit studenty s problematikou převodu krásné literatury do češtiny, ale zároveň i prohloubit znalost jazyka a moderní literatury.

Požadavky pro udělení zápočtu

Důkladná domácí příprava a aktivní účast na semináři.

